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Ekal í ikú sorokban, búsan k rúga tva délre ván-

doroltak a d a r v a k ; a tornyon, ház te tőn gyü lekező 

füsti fecskék nyomta l anú l e l t űn tek : a kaszá lón seregbe 

verődő gó lyák is e lhagytak . Tarka , kopácsoló harká-

lyok, rekedtes szavú borzas ezinkék és több más fát 

t isztító hasznos ének i ömadá r megkezdet te kertjeink-

ben fontos munk á j á t , A mezők és rétek feketcsziní í 

madara i , a var jak , ha l la t jak már károgó gyászda luka t ; 

a dankas i r á ly is kénytelen abba hagyni a bogara 

szást és hozzá fog a ha lászáshoz . 

Mond j ák , hogy őszszel ha ldokl ik a természet. 

A hegy- és dombv idék nedves rétcinek és mezői-

nek szemfedő je csakugyan már kész, ellepte azokat 

az a sok szép l i laszinú őszi kikerics és ezüstös fona-

lakkal felékesítette a nagyszámú , légha jós mód j á r a 

tovautazó pók. (Ökörnyá l , vénasszonyok n y a r a ) 

De az erdő fái közü l az eczetfa. a parókafa , az 

ostorménfa , a bá lványfa , a vadsző lő levelei piros díszt 

ö l töt tek, hogy a még nagyobbszámú aranysárga levelii 

növények egyhangúságá t e lőnyösen tarkí tsak. 

Az a sok a lakra és sz ínpomára oly vál tozatos 

tarka-barka gyümö lcs és termés, melylycl magá t a 

növényv i l ág őszsze] mintegy megkoszorúzza , ta lán még-

sem halotti koszorú, mert a növények nagy része nem 

nem a ha lá l ra készül , h anem d iada l ünnepe t 

ül és a hosszú, e redménydús m u n k a u t án csak p ihenn i 

vágyik. 

Minden fú, cserje és fa most ér te el czé l já t , 

melyért egy, két vagy több hosszú éven át küzdöt t , 

gyarapodott és büszkén r ingat ja is azt a sok érett gyü-

mölcsöt és termést, mely bölcsőben ezer meg ezer 

fe l t ámadásra váró u tód ja aluszsza, m in t mag , édes á lmá t . 

Az érett termés és gyümö lcs magva i ban ugyan is 

a kis nővén} ke, mint- csira, p ihen lisztes á gyában . Es 

e puha ágy nem ii, me ly egyút ta l értékes ú t rava ló is, 

a fö ldben a tavasz első me legének csókja i tó l és ned-

vességétől fo lyékonynyá , va lóságos ezukorrá vá l toz ik , 

mely a csirát m indadd ig táp lá l j a , míg az p a l á n t á v á nem 

növi ki magá t , mely gyökerecské jéve l és első levelei-

tud ja szerezni m a g á n a k a vei a maga erejéből meg 

táp lá lékot . 

De mivel csakis a teljesen érett és sértetlen 

magbó l kél ki erőteljes új növényke , a szerető anya-

növény annak a sok ingó b ingó bö lcsőnek czélszerií 

szerkezetéről is gondoskodott , mely a mago t megóv j a 

mindadd ig , m íg az az anyafö ldbe nem kerül . 

Azért kapott a szilva, cseresznye, baraczk és még 

sok más. szemet-szájat egyaránt cs ik landozó csonthé jas 

nemes gyümö l csünk mag ja a külső ízletes, húsos taka-

rón kívül egy belső csontkemény burkot is. 

Az a lmáná l , körténél es rokona iná l a csontos 

belső burkot öt belső pergamentszer i i tok helyettesí t i . 

\:.< amely gyümö lcsünk teljesen leveses, vagy 

húsos és sem csontkémény, sem pergamentszén i burka 
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nincs, mint Ízletes bogyóterméseink közül a szőlőnek, 
ribiszkének, egresnek, ezeknek oly kemény maghéjat jut-
tatott az anyatermészet osztályrészül, hogy azok még 
az állatok beleiből is emésztetlenül, esiraképesen kerül-
nek az élet anyaméhébe, a földbe. 

De nemcsak a húsos, hanem a száraz termések 
magvainak védelméről is gondoskodva van, mert az 
a sokféle alakú száraz termés, mely érett korában 
magától felnyílik, mint a bab, vagy czukorborsó hüvelye, 
a mák tokja, vagy az örökösen elzárt mogyoró cson-
tos, vagy a jóféle gesztenye barna, bőrnemú magburka, 
ezek is mind a mag védelmét szolgálják. 

Ki ne tudná, hogy húsos gyömölcseink külső 
burka éretlen korában azért fanyar, rossz ízű, hogy 
azt sem ember, sem állat mindaddig ne bántsa, míg 
magvait meg nem érleli. 

A mag és termés életében azonban a védelmen kívül 
még egy nagyon fontos tényező a mag terjesztése is. 

Mindenki könnyen beláthatja, hogy hová vezetne, 
ha például egy almafának ezer meg ezer magva mind 
ugyanazon fa közvetlen közelében lehullana és ki is 
kelne. Egyik csemete a másikat kellő hely és táplá-
lék hiányában bizonyára elnyomná, mindannyi elsat-
nyulna, elpusztulna. 

A mezőgazdák tapasztalataik alapján rájöttek 
arra, hogy ugyanazon növényeknek ugyanazon szántó-
földön évről-évre való tenyésztése sem ajánlatos, mivel 
a talaj évről-évre többé-kevésbbé kimerült. 

Igy áll ez a vadon tenyésző növényeknél is, azért 
számos növény érett magvait magától felnyíló száraz 
magburka által ki- és szétszórni képes és ez a tulaj-
donság a nemesi ik a faj fenmaradására, hanem a faj 
megerősödésére is fontos, mert a mag olyan új talajba 
jut. hol belőle erőteljes egyedek fejlődnek. 

De mivel tapasztalat szeiint a növények mag-
vaikat csak kis, többnyire néhány méternyi távolságra 

tudják szétszórni, segítségére jön a magvaknak a szél., 
a víz, az állatok és maga az ember is. 

Azért van igen sok csonthéjas- és bogyótermés-
nek feltűnően vörös, húsos burka, hogy az állatok 
őket könnyen észrevegyék, széthordozzák és magvai-
kat nagy területen szétszórják. 

Gyakran az állatok öntudatlanul, vagy akaratla-
nul járnak közbe a magok széthordozásában. Ilyen 
termések, minő a bojtorján, horgokkal vannak ellátva, 
melyekkel beleakadnak a termést érintő állatok sző-
rébe, gyapjába vagy tollruhájába. 

A Harpagophytum nevű délafrikai növény ter-
mései joggal borzasztókuak mondhatók, mert néha még 
az állatok királyát, az oroszlánt is megölik. 

A termések a száraz rónákon gurulnak tova s 
ha valamely állat szőrében megragadnak, a szegény 
állat igyekszik magát, tőlük megszabadítani és néha 
százával ragadva meg őket, segíteni akar magán, 
amidőn azután nyomorultan elvész. 

Legszámosabb esetben a magvakat a szél szórja 
szét és erre kiválóan a könnyű magvak alkalmasak. 

Ha a mag vagy termés nehezebb, szárnyakat kap. 
Figyeljük meg csak a fürtös juhar szárnyszerű ter-
mését és látni fogjuk, hogy lehullásakor még a kis 
szellő is felkapja és az anyafától bizonyos távolságra 
elviszi. Ilyen alkotású termése van még a szilnek, 
nyírnek, a kőrisfának és több más fának. 

A gyermeklánczfü és több fészkes növény ter-
mése szőrös bóbitájával léghajó módjára repül tova a 
levegőben. Ki ne ismerné az iszalag, az árvalányhaj 
tollas, forgós hasonló alkotású terméseit. 

Vannak azonban esetek, melyekben a magvakat 
a víz szállítja tovább, ilyenek a kókuszdió. A termés 
héjának laza szövete megvédi és úszásra képesíti őket. 
Ez az egyedüli pálma, mely földünk mindkét felén 
közönséges. 

Misó. 
A ..TKRMKSZKT • eredeti t;ircz:ij:i. — 

nagy hegyeik között, amelyek a 

délkeleti messzeségben kéklenek, 

égbe meredezik a vén Ihla. 

A hajnal pirkadó fényében 

itt fürödnek meg legelébb a fák 

karcsú sudarai. az éj korom ho-

málya pedig- itt nyeli el legkésőb-

ben a fenyők sötét árnyékát. 

Nyári éjszakákon, rekkenő hőség-

ben itt nőnek nagyra a vihar felhős 

szárnyai s égzengés közt nekiindul a 

távoli völgyeknek, hol a díílők sárguló veté-

sen közt meghúzódnak a kis emberek bogár-

hátú házikói. 

A kék hegyek között, a nagy llilán. hol 

a végtelen fenyvesben fáradtan meghúzódnak 

a völgyeken végigrohanó vad szelek, ott lakott 

a havasok bolygó pásztora : Misó. 

A f e n y v e s szél i 
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az alvó erdőre. A fuvalom is, mely inaskor sóhajtva ját-

szadozott az ágak örökzöld tüleveleivel, elbújt valahol a 

rengeteg mélyében. Csak a meleg levegőben terjengett a 

fényűk, a havasi fű s a sok ezer virág illatának az a 

részegítő lágy keveréke, mely előbb elbódítja, azután édes 

álomba ringatja a fáradt testet. 

Misó nem az a fajtájú ember volt. akit elszédít a 

havasok illatárja. 

Kora tavasztól késő őszig perzselte a nap s össze-

verte a nagyszemű eső. A pásztor föl sem vette az idő-

járást, mert megszokta. Legföljebb a bárány bőrös beke-

csét fordítgatta hol a béléssel kifelé, hol meg befelé : 

úgy. amint az idő megkívánta. 

Azután meg a lelkéhez is nőtt az a nagy magány, 

amely zárkózott természetű embereket nevel. Égy össze 

tudta egyeztetni a maga érzéseit a havas hangulatával, 

hogy azok szinte egybeforrtak. 

Orahosszat elhallgatta a vihar bugását, amely meg-

rázta az imbolygó rengeteg üstökét. Elnézte azt, mint 

veri ki magát a hajnal halvány derengése az ég keleti 

peremén. < > neki virított az első hóvirág- a havasi rét 

déli lejtőjén s naphosszat elgyönyörködött az ősz csön-

des elmúlásán : a fonnyadó lombon s a hulló leveleken. 

Az első madárfütty \ ult az ébresztője. az utolsó napsugár 

p e d i g »-lki-érte k i c s i k e k i s \ i s k ó j á h o z . ho l é j s z a k á r a n y á -

j á v a l - • *gv• "11<• 11 hü k i t é r ő j é v e l : Suhajjal m e g l a p u l t . 



Ks ki hinné, hogy egyes termések és magvak 
bogárhoz, százlábúhoz, kígyóhoz és más álhitokhoz 
hasonló alakot öltenek magukra és hasonlatosságuk 
egy vagy más módon javára válnak a magvaknak. 

Moore legújabban több ilyenféle esetre hívta fel 
a figyelmet. A Martynia diandra termése felette hason-
lít egy hosszúcsápú bogárhoz; a csillagfürt (Lupinus, 
fügebab) több fajának termése a pókhoz és a tök-
félékhez hasonló Dimorphochlamys palaezkalakú ter-
mése a száraz ághoz hasonló. 

A közönséges riczinus magját első pillanatra ' 
bárki bogárnak vagy juhkulancsnak tartaná. A Tri- j 
chosanthes anguine hosszú, lefüggő húsos tökféle ter-
mése külső alakban, színben és termetben nagyon ! 
hasonló a kígyóhoz. 

Ha a növényre nézve jobb az, hogy a madarak 1 

magvaikat elnyeljék, úgy a bogárhoz való hasonlatos- ! 
ságuk azt mindenesetre elősegítené, ellenben ha a < 
növényre nézve kívánatos, hogy magjai elkerüljék a ; 
magevö madarak figyelmét, úgy a kígyóalakhoz való j 
hasonlatossága védőeszközül szolgál. 

A mag életéből felsorolt néhány példa talán 
igazolja, hogy az ősz inkább a természet újraébredé-
sének, a tavasznak, a feltámadás magasztos ünnepé- | 
nek előkészítője. 

Kvelő növényeink késő őszszel téli álomba merül- ' 
nek, mert a hideg beálltával elhullatják lombleveleiket 
es nem tudnak maguknak többé táplálékot készíteni, i 
Mindaddig, amíg lombdíszük megvan, okos gazdákhoz i 
illően nemcsak annyi táplálékot készítenek naponként, 
amennyiből megélnek, hanem tartalékot is gyűjtenek 
és azt éléstáraikban, a gyökerekben, törzsükben és 
magvaikban mint lisztes keményítőt felhalmozzák. 

Ki ne venné és/re a hasonlatosságot a télialmot 
alvó emlőseink es évelő növényeink közölt? 

A hazai denevérek, több magevő rágcsálónk, I 

(hörcsög, ürge, pele, mókus, marmota), néhány rovar-
evőnk (sündisznó) és ragadozó állatunk (medve), míg 
elegendő mag, rovar és másféle tápanyag áll rendel-
kezésükre, többet esznek a napi fogyasztásnál azért, 
hogy a tél beálltával testüknek bizonyos részeiben 
nagyobb mennyiségű zsiradékot halmozzanak fel. 

Tartaléktápanyaguk kevés az élethez, de sok az 
éhenhaláshoz, azért nagyon takarékoskodniok kell vele. 
Téliálmot alvó emlőseink melegebb, védett helyen 
elrejtőzködnek, jól betakaróznak, lassan lélekzenek és 
a telet úgy ahogy, valahogyan átaluszszák és tavasz-
szal lesoványodva, ismét előkerülnek rejtekhelyeikből. 

Téliálmot alvó emlőseink sem pusztulnak el ősz-
szel, csak pihenőre térnek, mint évelő növényeink, 
melyek megtakarított keményítőből álló tartaléktáp-
anyagukat a rügyfakasztó tavasz beálltával folyékony 
czukorrá változtatják, hogy újból kihajthassanak és 
virágokkal díszített nászruhában méltóan köszönthes-
sék a feltámadás lelketemelő ünnepét — a tavaszt. 

A kutyák parazitái. 

7. A bolha• 

Háziállatainkat, különösen kutyáinkat a melegebb 
évszakban rettenetesen kínozzák a különféle élősdiek: 
elsősorban a bolhák, másodsorban a tetvek. De míg 
az utóbbiak csak teljesen elhanyagolt, gondozatlan 
állatokat lepnek el, az elsők nemcsak a tisztátalan-
ság kísérői; ámbár a gondozott kutya soha sem szen-
ved miattok annyit, mint az elhanyagolt, mely vigasz-
talan zsákmányává lesz az őt ellepő vérszívó hadnak. 

A tetves vagy bolhás kutya bőrét az élősdiek szú-
rása izgatja, azért folyton vakaródzik s végül kiter-
jedt sebek keletkeznek testén, melyek könnyen elmér-

Mert Suliaj, a híres, a bátor, a rettenetes Suliaj 

volt a/ egyetlen iuaz barátja. 

Ide s tova négy esztendeje elmúlt már annak, mikor 

nyírl 'ajddiúgéskor hóvirágos kalappal nekivágott a nagy 

hegyek alatti kis falunak. Kgész úton esak azt álmodta, 

mint fog- a kis csokornak a faluvégi lenhajú leány meg-

örülni, kivel egyszer-kétszer elbeszélgetett, ha a hegyi 

patakban ruhát sulykolt. 

A hídon, a vízduzzasztó mellett Jankáva l , az erdész 

kocsisavai találkozott. Kpeu erősen nekigyürközütt. hogy 

hat apró, sivalkodó kopókölyök páráját vízbe fojtsa, 

mer! úgy parancsolta meg a gazdája. 

Misoiiák megtetszett az egyik fekete szörú. sarga 

szemöldökű kölyök. 

Alkudozásra lógta a dolgot. 

Valamikor Janki;val kenyerespajlasok voltak a hav a-

son, de annak fölvitte az Isten a dolgát, lekerült az erdész-

hez parades kocsisnak. I lo^y elvaltak útjaik, ritkán talal-

ko-tak. A \lisó szíve s lelke odanott a ny.íjhoz s a föu-

scm's havashoz, ott marad' tovabbra is a nagy hegyek 

közölt. 

M e g e g y e z l e k . 

I-M u t a ha \ a ^ o n z a h k e u y e i e n s in l i le jen <.rias n a g y ra 

nott S u l i a j . Mas f e l e ves k o r a b a n m a r l e g y ű r t e L a b a s t . 

p e d i g a n n a k nag\ volt a h í r e a heg\ek k ö z ö t t . 

N\ar \eneii e d d i g n e m i smer t r ém j e l en t m e g a 

havasokon. A pásztorok sokszor láttak komondor nagy-

ságú szürke állatot a nyáj közé surranni, amely játszi 

könnyűséggel fojtotta meg a juhokat . A rabiéi egyszer 

hajnalban a Lábas nyájához is vetődött. A nagy komon-

dor szembeszállt a farkassal s amint fuldokolva össze-

marakodtak az erdőszélen, kétségbeejtő élet-halálharcz 

fejlődi itt ki a viaskodók közt. 

A farkas csak játéknak vette a kalandot, mert a 

nagy hegyek között gyakran belebotlott nyájőrzőkbe ; 

ezekkel azután könnyeden végzett. 

Azonban a veszedelem gondolata szinte megkétsze-

rezte a kutya erejét. Fehér bundája már csupa vér volt, 

de azért rendületlenül állta a küzdelmet. Kgyszer mar-

mar úgy látszott, hogy a bestia legyűri Lábast, de az 

szerencsésen mégis felülkerekedett, hatalmas lábait neki-

feszítette a földnek s fuldokolva leszorította a farkas tói-

kat : nem is eresztette előbb el, míg kimerülten ra nem 

roskadt az élettelen fenevadra. 

A hegyek között azóta nagyra nőtt a tekintélye, a 

pásztorok a komondorok királyának nevezték el, meg is 

süvegelték, ha az erdőben találkoztak vele. 

Kzt a farkasölő híres Labast gyűrte le egyszer 

Suliaj. mikor oszszel véletlenül a réten találkoztak. 

A küzdelem rettenetes volt. f s a k úgy dobáltak egy-

mást a földhöz, mint az akrobaták. A kopó végül mégis 

csak elmarta a komondort ; igaz, Suliaj is csupa seb volt, 



gesedhetnek s tekintve azt, hogy a beteg kutya ezen-

felül ínég sok vért is veszít, á l lapota nagyon komoly . 

Minden á l la tnak — még a madaraka t sem véve 

ki - - megvan a saját kü lön fa j ta bo lhá ja . A külön-

!. r.iiiSen í 'jlha 12-V szűrös nairyitásn.il. 11. A kuiya-l'ulha ir>u-n-'k 
mel!s<'5 iv>ze 2 .V szűrös nairyitáMi-i!. 

féle bolhák között néha nagyon lényeges a különb-

ség, néha azonban rendkívül hasonlók' egymáshoz, 

mindenkor a lka lmazkodnak azonban a gazdaál lat élet-

módjához . Igy a sötétben élö vagy vak állatok bolhái 

b a r o m hétig* m o z d u l a t l a n u l é s n y ö s z ö r ö g v e f e k ü d t a M i - ó 

v i s k ó j á b a n . Még- a p á s z t o r l e g j o b b f a l a t j a i t s e m f o g a d t a 

el . e s a k s z ű k ö l t , n y ö s z ö r g ö t t , m i n t v a l a m i n e h é z b e t e g . 

E s e k k o r t ö r t é n t v a l a m i . 

A k i s f a l u b ó l s z o m o r ú h í r é r k e z e t t a nag\ h e g y e k k ö z e . 

M a r j a , a f a l u v é g i l e n h a j ú l e a n v . ki\.• 1 M m o ii..»l\a-

v i r u l a t k o r e g y s z e r s m á s k o r el-e|heszelgetett. d m m n \ a ! 

e g y s z e r r e e l t i i n t . N e k i v á g t a k a n a g y x i l á g n a k . hog\ \ a lá-

bo l a z ó e z e a n o n t ú l m e l e g f é s z k e t é p í t s e n e k . 

A p á s z t o r ú g y é r e z t e , h o g y m o s t m a i x e g e \au 

m i n d e n n e k : a z é d e s r e m é n y e k n e k , a b ű b á j o s a l n i o k u a k . 

m e l y e k k e l a n a g y m a g á n y b a n o l y s o k s z o r e l r i n g a t t a lel-

ké t . E g y e g é s z v i l á g n a k : a b o l d o g j ö v ő n e k , m e l y e t n a p r ó l -

n a p r a é b r e n m e g á l m o d o t t . \ége v a n . . . ö r ö k r e \ ege . . . 

M i n t h a v a l a m i a s z i v é b e n ö s s z e r o p p a n t v o l n a ' A z 

a e s ö d a l a t o s v a r á z s e r ő . m e l y a j ö v e n d ő t Ö | \ ÖV - / < O M -

z ! ! ! ' ' / 1e e l ő t t e , e g y p i l l a n a t a la t t -zét l 'os/. lótt . no• g m..• i Ie• -

o-t len ürt h a g x x a a s z e g é n y e m b e r s z é t d ú l t l e i k é i , . 

I-N ekkor kül«"»nö,s gundölat turako.lnti M i . .1 g \ a ha : 

i a mar xége van mindennek. legyen hat w.." . . . 

Valáhoniiau a u i e - t e j-g .aenda im>gi;l . !. ma-/. 

alatiil! : egy féll\e ívjelt howm -z.:: 11: na pi i a! .: • n.rd 

e 1 \ e g e / „ i n u l , / < / . , . 

\ -á lók i »á II illeg !!!• •zoe't ^ i ! a I . , :' ' • • • - • 

1 •*' pt e J\ K . • i Ml-öhoz \ a ; - "z n\ ii* : • • í 

szintén vakok s daczára annak, hogy lába i csako lyan 

szerkezetnek, mint fa jrokonaiké ; nem ugranak , csak 

nagyon gyorsan szaladnak. 

Bennünket ez a lka lommal csak legközönségesebb 

ház i á l l a t j a ink : kutyá ink , macská ink és tyúk ja ink bolhái 

érdekelnek, e cz ikkem keretében csak velük foglalko-

zom, az ő fe j lődésüket , mint azokat a módoka t kívá-

nom ismertetni, amelyek ezt a fej lődést megzavar j ák , 

a már kifejlett élősdit pedig elöl ik. 

A kutya bo lhá ja nem azonos az emberéve l , sőt 

emberen még csak jól sem érzi magá t s ha vé let lenü l 

emberre keriil, ott izgatottan futkos ide-oda m indadd ig , 

míg va lahogyan szeret teheti, hogy ismét ku tyá ra 

kerül jön. 

A bolha fej, tor és pofrohból á l ló teste össze-

nyomott , színe vörös- vagy feketebarna, a megterméke-

nyített nőstényé vi lágosabb, szinte fehér, néha csíkos, 

aszerint, amint a potrohgyürük többé-kevésbbé eltolód-

tak egymástól . 

a kis fej ma jdnem 2 egyenlő részre osz to t t ; a 

nagy. egyszerű, fekete szemek mögöt t egy kis gödör-

bem fekszik a csáp, melynek első íze görbe s vége 

felé kiszélesedve, á tmegy a második , szélein szőrös 

és csészealakú ízbe, a harmad ik íz nagyon rövid és 

vékony, végén egy lemezkékre osztott bunkóva l . Ha 

az ál iat a csápját ki akar ja emelni , akkor há tu l ró l 

előrefelé i rányuló félkört ír le vele. 

A szá jnyí lást a szúró és szívó szájrészek veszik 

körül . 

Az á l lkapocs alsó. háromszöga lakú , lapos lemez-

hez hasonló részéhez ízűinek a tapogatók. A vékony , 

hosszú késhez hasonló felső á l lkapocs csőszenien k ivá j t 

és tövétől hegye felé m ind inkább nagyobbodó fogak-

kal szegélyezett. fürészszeiü szelekkel bír. A felső áll-

kapcsok között fekszik a szurószerv is, me lynek töve 

szintén csatornaszeni . 

A p á s z t o r m e g h ö k k e n t . 

A szi\ é he i í e g y s z e r r e k ü l ö n ö s é r z é s k e z d e t t f ö l m e -

l e g e d n i . H a t m é g s i n e s e n m a g a r a h a g y a t v a ? M é g i s v a n 

\ a l a k i , a k i a k é t s é g b e e s é s n e h é z ó r á i b a n h o z z a r a g a s z -

k o d i k > L a u i . a z a l á n y ott a f a l u b a n n e m é r t e t t e meg- a 

h ó v i r a g - i k a ! s a n é m a a l l a t l e o l v a s s a m i n d e n g o n d o l a t a t ! 

i l . i t n é n i ez. l e s z a b ú s t ö r t é n e t v é g e ! 

A s z i m p l á p i i s k a t f é l r e l ö k t e , k ö n y h e l á b a d t s z e m m e l 

S11ha ; ho z h a i o l t s m e g e s ö k o l t a d a g a d t s e b e i t . A z u t á n é j j e l 

< n a p p a l eg \ r e h o r d t a a f r i s s f o r r á s v i z e t s ú g y b o r o g a t t a 

a x o u a g l o k u t y a s e b e i t . 

Az .ota o k k e t t e n s z i n t e e g y ' b e f o r r t a k . 

Miso sokszor k i f e k ü d t a r é t r e s e l t ű n ő d ö t t a her-

vadó l ö m i . o i r h u l l ó le \ e le ke 11. I l y e n k o r > u h a j u t a n a s o m -

11' >1 v g. >11 v g a z« la a m e l l é he\ e rede t t. 

I .eni a v ö l g y e k b e n i iehez. k ö d ö k f a rá d t a ii b o n t o g a t -

l a k -zet 11m .i \ ,i -za i n v a i k a t . t ö n l a m a g a s e g é n x a n d o r -

i u d a k e k a l a k i a v-auü l m e s s z e t á j a k r a , h o l a f é n y . a d e r ű 

m e g i'i1 - / 1 • ; * i a z <• ai:-e<.• k.-t. \ ha\ as i r é t e n k ö n i s k ö r i i l 

• ai l: u l " * e \ • • i e k i 1 •,.! e, a z -.'*</\ -ze l - k ő / 1 n • i l ú d o l t a 

k I'.IM ,.g \ /,•: .: - | e a! i a z e l u i u l a - b ú - d a l a i . 

\ • ii, ; i \ la winnt. 

- • •: • m-m I •; i e •• o lag \ . tuiom hangok liiha b e / \ e r o d -

' • • m• • g ' < • i• ! •:: i m i m 11 a 1. -v .onio i u - a g g a l . A 

. . " . " a ,: i o . e- /sMir-ntt, mrv a. U vö-

e I i: ' .egej! \ < 'Ina e m I' .dáslöl . le-
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A félhengeralakú, hosszít tapogatók oly szorosan 
egymásra illenek, hogy teljesen zárt hengerhez hason-
lítanak. A tapogatók külső szélén négy helyen vastago-
dás van, azért felületes vizsgálat alkalmával négyízűnek 
tetszik. Az alsó ajak rövid. A fej alsó részén 7—9 és 
az előtör hátsó szélein kétoldalt fekete, erős ehitin-
tiiskék vannak. 

A bolha ezekkel a tüskékkel belecsirapaszkodik 
a kutya vagy macska szőrébe, tapogatóival kikeresi 
azt a helyet, melyen a bőr vékony, tapogatóit úgy 
szorítja a bőrhöz, hogy azok csövet képezzenek, mire 
a szúrószervvel a bőrt felvágja s a vért a csőbe fel-
szívja, miközben az alsó állkapocs szorosan, tölcsér-
szerűen körülfogja a szájat. 

A félköralakú hasi és háti lemezből álló három kes-
keny torgyűrü szabadon ízül. Az elő- közép-és utótor 
között l- l lélekző nyilas (stigma) van. 

Az első torgyúrü hasi lemeze oly szorosan simul 
a fejhez, hogy úgy tűnik fel, mintha azzal összefüggő 
egészet képezne. 

A három pár láb közül az első az előtorhoz ízül, 
ez a legrövidebb, a harmadik pár a leghosszabb. 

A lábak legerősebben fejlett része a csípő, ehhez 
ízül a tompor, czomb, lábszár és az öt ízecskéből álló 
lábfej. Kzek az ízek minden lábon különböző hosszú-
ságúak, legrövidebbek az első páron, leghosszabbak a 
harmadikon; ezért tud a bolha olyan kitűnően ugrani, 
hogy könnyű szerrel átugorja saját testhosszának két-
háromszázszorosát s még többszörösét, ha magasugrást 
gyakorol. A bolhák lábai sűrű szőrrel fedettek s a 
lábfej végén két-két hosszú éles karom foglal helyet. 

A potroh kilencz gyűrűje egy-egy háti és egy-egy 
hasi lemezből áll. Az utótorhoz ízülő első potrohgyűrű 
hasi lemeze rendkívül nagy és hosszában 2 részre 
osztott, ezzel ellentétben a háti lemez alacsony és 
keskeny. Kz a potrohgyűrű képezi a végén stigmával 

ellátott u. n. pikkelyt. A 2 7 potrohgyűrűk hasi leme-
zének felső szélét a háti lemezek alsó szélei fedik. 
A hímek háti lemezei nagyon keskenyek s egymásba 
tolódnak. Minden háti lemezen 1—1 stigma van. A 
hím 8 potrohgyűrűjén a hasi lemez nagyobb, mint a 
háti. A nősténynél a háti lemez nagyobb, mint a hasi, 
a potrohgyűrű háti lemezének szélén van a stigma. 
Az utolsó 9 potrohgyűrűn világos foltok vannak, melyek 
mindegyikéből 1—1 szőrszál áll ki. A hím 9 potroh-
gyűrűje alatt van az u. n. fogó, melylyel párosodáskor 
belekapaszkodik a nősténybe. A fogó alatt van az ivar-
szerv is és a potroh belsejébe áthúzódó csavarszerű 
két chitinfonál is. Ez a fogó az egyetlen szerv, mely 
a kutya- és macskabolhán nem egyenlő. A nőstények 
egyformák. 

A megtermékenyített nőstény a gazdaállat szőré-
nek hegyére mászik, ott jól megkapaszkodik, azután 
mintegy 20 aprószemű szürke petét bocsát le a földre, 
esetleg a tisztátalan, gondozatlan állat bundájába rakja. 
A pete, ha neki megfelelő piszkos helyre, u. m. deszka-
hasadék, poros fűrészpor, öreg 3zalma közé kerül, 
csakhamar fejlődésnek indul s körülbelül egy hét 
múlva eléri a fejlődés második fokát: a gömbölyű 
petéből apró, 12 gyűrűből álló féregszerű, szőrös lárva 
lesz, melynek 12-ik gyűrűjén 2 görbe nyúlvány van; 
ezeknek segélyével mozog a lárva, melynek lábai nin-
csenek. A test többi részénél jóval keményebb fején 
a rágásra alkalmas szájon kívül egy chitinfogacska 
van, mely a keineny petehurok átszakitására való. 
Szemei nincsenek. Az anyabolha petéi lerakásakor 
gondoskodik ivadéka élelméről is, amennyiben nem-
csak olyan helyet keres, melyen azok elég szemetet, 
piszkot, állati s növényi hulladékot találnak, hanem 
ugyanoda rakja le ürülékét is, mely, miután nem más, 
mint összeszáradt vér, szintén jó táplálék. 

Kedvező viszonyok között, mintegy két hét múlva 

mondásról . . . Misó csak azt érezte, hogv az a sóhaj, a 

kesergés, a zokogás, a vergődő természetnek az a bor-

zalmas följajdiilása. melylyel e bús világ haldokló élete j 

temetkezett, visszhangot támaszt háborgó lelkében. A 

luilló lombok, a zörgő levelek zizegése fölverődött a szi- ; 

véig. hová egykor édes reményeit, bűbájos álmait elzárta. 

Most már siratta azt a nagy temetőt, melybe lelkének 

könytelea könyúivel csalódott álmainak roncsait temette. 

Mikor azután az öregszemű őszi eső könyörtelenül 

összevert mindent s a hegyeken végtelen egyhangúság 

verődött ki, Misó is lassan-lassan lecsöndesedett. A lel-

kében dúló vihar elvonult, csak a szive tájékán sajgott 

még valami kimondhatatlan néma fájdalom. 

Kgyszer kora reggel urak jelentek meg a havason. 

A nagy erdőben egyenként széjjeloszlottak, a völgy-

ben pedig iszonyú zenebonával megindult a hajtás. 

Misó is, Suliaj is a rétről hallgattak a pokoli zűr-

zavart. Itt-ott már megszólalt a puska, az ebek mély 

csaholasatól pedig zúgott a rengeteg. 

Az erdős/élen gyors egymásutánban ismét két lövés 

dördült cl, mire egy fekete csuhás óriás állat támolygott 

ki a rétre. Két görhe labi'i kis kutya csaholva követte. 

A pásztor egyszerre csak azt látta, hogy kutyája 

fölbnrzolt szőrrel az erősen vérző kanra rohan. 

Misohaii szinte megfagyott a vér. 

Suhaj a disznóval guruló bolyba ka\arodott és hnr-

kanasok, agyarcsattogasok s fulladó niorgások közt a rét 

lejtőjén lehemperedtek. 

A kan egyszerre ismét lábra pattant s vérbeborult 

szemmel a kopóra rohant. Az a hasítás, melyet feléje 

sújtott, örökre kioltotta volna az életét. 

Suhaj azonban félreugrott. Azután ismét rárohant 

s faránál megragadva, leteperte a nagy allatot. A vérző 

kan még egyszer feltápászkodott, azután megtántorodva, 

borzalmas zuhanással elvágódott. 

Néhányat még hördült, vége volt. 

Misó föllélekzett. 

A küzdelem alatt rettenetes lidéreznyomas neheze-

dett a mellére, azt hitte, hogy megfullad. De mikor kutyá-

ját sértetlenül ott látta a mozdulatlan óriás állaton feküdni, 

egyszerre eltűnt az a fojtogató érzés is, mely óloinsúlyá-

val ránehezedett aggódó szívéri1. 

Hacsak Suhajnak ifem történt semmi baja! Heczézö 

szavakkal kis viskójába esalta kutyáját, ott azután még 

egyszer elgondolkodott a látottakon. 

Kgvszerre csak pokoli gondolat villant át az agyán : 

ezután minden máskép lesz ! 

Ks mikor a hideg szél csöndes bugással hópely-

heket szórt szerteszéjjel. Mis.', előkotorászta egy csövű jét. 

Suhaj, farkat csáváivá, nézte, mint tölti gazdája az egy-

szerű szerszámba a luthiU. Ketten azután lekanyarodtak a 

völgvhe, hol a liatalos szegélyezi szálerdőt. 
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eléri a lárva a rendes ;>'/- milliméternyi nagyságot, 
ekkor átváltozik bábbá! A tojásdad alakú, fehér vagy 
sárgásfehér bábon a kis bolha minden egyes testrésze 
látható. A hím bolha már bábkorában is jóval kisebb, 
mint a nőstény, ezenkívül potrohának vége kétesúcsú, 
míg a nőstényé egycsúesú. 

11 nap eltelte után a teljesen kifejlődött kis bolha 
átszakítja a bábot s vérengző körútjára indul. 

A bolha 4—0 hét alatt fejlődik ki teljesen s 
mintegy 14—15 napig él. 

Ismertettem a bolha életmódját, fejlődésének 
feltételeit. Áttérek most már arra, milyen módon sza-
badíthatjuk meg kedvenczeinket a kínzóiktól. 

Legelső sorban meg kell akadályozni a peték 
zavartalan fejlődését. A kutyaólból el kell távolítani 
minden piszkot, szemetet, a talajt pedig szorgalmasan 
sepregetni. Legalkalmasabb a kőszénhamu és agyag-
keverékből készült padló, ezt könyen és gyorsan lehet 
sepregetni és leöblíteni. Ugyanígy kell a kutya háló-
helyéül szolgáló rekeszt takarítani. A bolhás kutyát, 

ha nem nagyszámú a bolhasereg - meg lehet 
szabadítani kínzóitól azáltal is, ha bundáját alaposan 
behintjük perzsa rovarporral, vagy a kutyát karbolos 
vízzel mossuk meg. 

Ha a kutyát nagyon ellepték a bolhák, akkor 
legezélszerűbbnek találom Hill tanár módszere szerint 
kezelni őt. Az alábbiakban közlöm az eljárást, mely 
ugyan kissé hosszadalmas s meglehetős nagy fáradt-
sággal jár, de legalább biztos eredménynyel kecsegtet. 

Hill 4"r]7 gr. Camph. Spir. 
2' 18 01. Terebinth. 

51) cm5 Acid. Carbolic. 

keverékéből egy evőkanálnyit felhigit LÍ'S dl. hideg 
vízzel s belemártogatott tlanellroiigygyal bedörzsöli a 
bőrét, 24 óra múlva azután megmosatja a kutyát meleg-

vízzel és szappannal. Ha szükséges, <5 nap múlva ismétli 
az eljárást. 

Gamqcc a bolhás kutyát vagy macskát ánizsolaj 
és táblaolaj keverékével keni be, néhány óra múlva 
meleg vízzel s szappannal lemosatja. 

Természetesen minden kezelés eredménytelen 
marad, ha az állat fekvőhelyét egyúttal meg nem tisz-
títják. A tiszta kutya csakhamar felszedi a fekvő-
helyén tanyázó élősdieket. 

A kutyaól kőszénhamu és agyagból álló talajára 
hintett és terpentinnel gyengén bepermetezett finom 
forgács vagy fürészpor bolhamente?, egészséges fekvő-
hely. 

l)r. li. S. Huidekopcr a macskabolhát (Pulex 
serraticeps) azáltal űzi el, hogy az állat bundáját s 
fekvőhelyét behinti kénvirággal, vagy dohányporral, 
vagy perzsa rovarporral s azután kikeféli. Nevezett 
szerek közül határozott előnyben részesíti a perzsa 
rovarport, de elkerülhetetlenül szükségesnek tartja, 
hogy az állatot egy nagy papiroslapra állítva, hintsük 
be és keféljük le. Azután a papírlapot tartalmával 
együtt vessük haladéktalanúl tűzbe, mert a rovarpor 
nem öli meg a bolhát, csak elkábítja egy időre. 

/ / . A tetii. 

A tetű a hemipterák, vagyis félfedelüek rendjébe 
tartozik. Közülök a kutyán élősködő tetű (Jlacmatopinns 
piliferus) a Pedicinus nemhez tartozik. 

Hatszögletű, barnássárga színű, fején 5 ízből álló 
vastag csápok vaunak. A mandibulák és maxiiiák szú-
rásra alkalmas sertéket képeznek. 

A száj —- melyet csőrnek nevezünk — egy rövid 
hüvelyt képez, melynek a belsejében van a húsos, 
ehitinhoroggal biró szívócső. A cső, mely tulajdon-
képen az alsó ajak hosszúra nyúlt vége, hegyén zárt, 
de töve nyilt, esatornaszerü. A nyílást a felső ajka 

Széles, kitaposott nyom mellett megálltak. 

A pásztor kutyájához hajlott s szerelmes szavakat 

súgott a fiilébe : Suhajku lelkem, csak bátran, luijrá . . . 

hu j rá ! . . . 

A sűrűségben megkezdődött azután az a rettenetes 

mulatság, melynek sokszor csak a Misó puskájának rémes 

fölordulása vetett véget . . . 

< i vörgy-iuipkor egyszer fölvetődött a havasra a nagy 

hegyek alatti kis falunak házaiéi zsidaja. 

A juhgyapjura jött Misóval alkudozni. 

Mikor a gyapjút apró pénzzel kiűzette, előhúzta 

inadzagos bugyellárisat s bankókat szorított le egy halom 

vaddisznóbőrért. 

Kjszakánként azóta sokszor megzörrentek a kis 

faluban az ablakok. Az egyszerű emberek sohasem kér-

dezték. honnan s kitől hozza a házaló a luist. esak meg-

vették öleséi pénzen, potom áron. 

Űrnapja körül mar egy riska tehénnel szaporodott 

meg a Miséi nyája. A pásztorok a nagy heg vek között, 

ha találkoztak, gyanakodva összesúgtak-bugtak : az a 

tehén . . . az a tehén ' . . . 

Azután eljött a nyár. 

A havasi rétet tenger im virág l e p t e el. a levegé . l ien 

p e d i g n e h é z , tikkasztéi kauikula terjengett. 

M i s é , é g \' e s t e ö w e f e | e | l . . ., ,,V a j . l t M Ö l á j t p e d i g 
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Hajnal felé. mikor a gönezölszekér rúdja erősen 

délnek áilott, borzalmas vonítasra ébredt fö1. A kaliba elé 

kiment, de nem látott semmit. Többet azután nem is 

hunyta le szemeit, mert S u l n j egyre csak vonított. 

Vájjon mi baja lehetett a kutyának V 

Mikor azutan reggel szétnézett a havasi réten, az 

erdöszélen szétmarezangolva ott látta az ő riska tehenét : 

valami barom fanevad leütötte az éjszaka folyamán. 

A pásztor egész nap mint az őrült bolyongott az 

erdőben. Kgyre sírt, káromkodott, szitkozódott. 

Üstére azutan lecsöndesedett. Valamelyik zugból 

előkotorászott egy darab nehéz ólmot, abból azután nagy-

számúi liezkókat vágott. 

A göbeeseket becsúsztatta szimplapuskajanak cső-

vé'be é's Siihajjal elindult az érdéi széléhez, hol a szegény 

riska tehéai hevert. 

Az egyik féiiyöfaeska mellett letelepedtek s moz-

didatlauúl lesték a gyilkos érkeztét. 

A kutya hajnal felé egyszerre esak fészkelődni 

kezdett. Misé, niégezirógáttá s ékkor úgy érezte, hogy 

minden szál ^zőre égnek all. 

\ fenevad itt lehet valahol a közelben ! 

A szálerdőben megreesesent egy szaraz galy, lágy 

eso</.ug-ás^al valami nehé/kes állat köi/eledett. 

M 1 é» k i 111 e | é / 11 • 11 e - . / é l i l é i t . 

\ i i k a t e h é a i i i .oivaban i n o z g é , körvonalak bonta-



tökéletesen befedi. A esőben rejtőzik a ful-
lánk is. 

A széles tor erősen határolt 3 részre 
(elő- közép- és utótor) oszlik, alakja dü-
lényried. 

A potroh mellső része 8 vagy y gyű-
rűre osztott sárgásbarna, hátsó része sárgás-
szürke, a hasi részt számtalan szőr borítja. 
Az egész állat mintegy 2 mm. hosszú. Az 
emberi bőrt nem izgatja. 

Mills II'esley az élettan eomp. med. és 
állatorvosi tudomány hírneves tanára, a Mc. 
(idl egyetemen, ki az állatbetegségeknek 
alapos ismerője, úgy nyilatkozott, hogy a 
kutyák eltetvesedésének, elsebesedésének 
kútforrása az, hogy mihelyt azok elhagyják 
a szopást s enni kezdenek, fejüket s mellü-
ket bemázolják a nekik nyújtott eledellel. 
Az eledel beleszárad a fiatal állat rendsze-
rint bozontos szőrébe, a bőrt izgatja s ecce-
mát okoz. A vakaródzó kutya belehurezolja 
az ételmaradékot a fülébe is s csakhamar 
külső és belső fülgyuladás lép fel. A felre-
pedezett, sebes bőr azután jó helye a tet-
veknek. 

/>r. Mills ezért azt ajánlja, hogy a 
fiatal kutyákat, illetve fejüket minden ete-
tés után mossuk meg, azután töröljük szá-
razra tiszta ruhával. Etetés alkalmával a 
hosszúfülű kutyák füleit erősítsük meg hátul 
a nyakon egy ruhaszorító kapocscsal. 

A kutyák gondozójának mindig élénk 
figyelemmel kell kisérnie a kutya fülének 
belső felületét is. A tetvek — ha kevés 
van csak — úgy belekapaszkodnak a szőrök 
közé, hogy nehéz őket észrevenni, mert 

koztak ki, melyek végre határozott alakban futottak | 

össze. i 

A pásztor lassan arezhoz emelte fegyverét s körül-

belül abba az irányba, hol a gyi lkos mellét sejtette, elsii- j 

tötte egyesövújét. 

A lövésre rettenetes bőd ülés volt a vá l isz . Misi) 

egyszerre esak iszonyú ütést érzett a fején, melytől esz- j 

méletlenül elvágódott. ! 

Mikor kábultan fölocsúdott, a nap már magasan 

járt az égen s egyre tüzesebben szórta szét sugarait. 

A pásztornak rémesen zúgott a feje. Előbb meg-

tapogatta a sajgó arczát s a szemére csapzott haját. 

A keze csupa vér volt. 

Meg mindig nem értett semmit. 

Végre lassan felkönyölködött. < Ht látta maga körül 

élettelenül heverni Suhajt s a havasok vad királyát : 

a medvét . . . 

Es egyszerre megelevenedett előtte a nem látott 

éjjeli jelenet : Suhajt, a híres, a bátor, az egyetlen Suhajt. j 

gazdáját védő rettenetes küzdelmében szétmarczangolja • 

az óriási fenevad . . . 

Misó fölugrott. 

Velotrazóan, rémesen lölkaczagott, azutan eszmé-

letlenül zuhant a havasi rét bársonvos füvére. 

A kék hegyek között, a nagy Ihlán, hol a hajnal 

pirkadó fényében legelébb fürödnek meg a fák karcsú 

sudarai y hol az éj korom homálya legkésőbben nyeli el 

a fenyők sötét árnyékát, őszszel vaddisznókat hajszoltunk. 

Kent a völgyekben nehéz ködök fáradtan bontogat-

ták szét ibolyás szárnyaikat, fönt a magas égen vandor-

ludak ékalakja vonult messze tájakra, hol a fény, a derű 

még részegíti az embereket. A havasi réten sárguló leve-

leket gurított szét a búgéi szél s dúdolta nekik Pán egy-

szerű sípján az elmúlás bús dalát. 

Mellettem hirtelen megzörrent az avar. 

Marczona, széjjelrongyolt vad alak nehéz léptekkel 

feléin közeledett s jó öt lépésnyire megállt előttem. 

Az arcza csupa hegedt seb volt, szemeiben pedig 

ott lobogott az élőhalottak az a homályos, zav aros tekin-

tete, mely végtelen szánalommal belemarkol az ember 

szi\ éhe. 

Eélig sírva, félig nyöszörögve megszólalt : 

Nem látta valahol Suhajt ' 

S feleletemet ÍM? sem várva, A gerinczen tovább 

rohant. 

A legmagasabb ormon : a nagy llilau hirtelenül 

megállt. Tenyereiből szaja körül tölcsért formait s réme-

sen búgé» hangon a mély völgyek felé* kiáltotta : 

Suhiifkd u< . . . Snlm/In/t th . . . 

Jurán Vidor. 



úgy tetszik, mintha a bőr volna tarka, de ha a szőr 
nedves, rögtön szembetűnnek, 

A tetves kutya kezelése John lVovdrof JUll 
módszere szerint a következő: a kutya bundájába 
szórjunk perzsa rovarport és keféljük ki alaposan 
(fiatal vagy hosszúszőrű kutyákat sűrűfogú fésűvel) 
vagy pedig kenjük be kátrányolajjal vagy közönséges 
olajjal kevert ánizsolajjal, néhány óra múlva pedig 
mossuk le szappannal (zöldszappannal) és meleg víz-
zel. Kölyökkutyákat nem tanácsos vízzel megmosni. 

A kutyaólat és a környező tárgyakat is alaposan 
meg kell tisztítani a tetvektöl és ivadékuktól. 

A kutyák sokat szenvednek a rovarok szúrásá-
tól* mely a bőrt izgatja, azáltal a folytonos vakaród-
zással még jobban elmérgesiti a sebet. Ilyenkor a 
beteg részt meg kell fürdetni meleg vízzel és ammó-
niával. Ha a seb nagyon kiterjedt s elmérgesedett, 
szóval, ha súlyos esettel állunk szemben, akkor az 
ammoniához még illó- és bóditószereket keverjünk, 
hogy egyrészt a fájdalmat enyhítsük, másrészt az 
összeesést megakadályozzuk. 

(Foly t , köv . ) Kukuljeric József, 
ni. k i r . á l l a torvos . 

A z á l l r * és nöVénv. 
Mi különbség van az állatok, meg a növények 

között? Mi az állatV Mi a növény V Olvasóim közül 
igen sokan bizonyára mosolyognak ezeken a kérdése-
ken. hogy hát mi különbség is lehet egy állat, meg 
egy növény között. Akik így fogják föl a dolgot, azok-
nak, csak úgy emlékezetből, Tasehcnbery egyik mon-
dását idézem : „Könnyű megkülönböztetni a fán éneklő 
madarat a fától, de minél lejebb haladunk a szerve-
zetek lépcsőjén, a megkülönböztetés annál nehezebb 
lesz." Volt idő. mikor arról vitatkoztak a természet-
búvárok, hogy a manapság Coelentcrata néven ismert 
állatcsoport tagjai, a spongiák. a hydrak. a polypok 
(nem a fejlábuak!) növények-e. vagy pedig állatok. 
A laikust ma is tévedésbe ejtik e gyönyörű, a virá-
gokkal vetek (lő szinpompájú allatok s inkább hajlandó 
a tenger virágainak tartani őket, mint állatoknak. Már 
a nevük is. tengeri kökörcsin, rózsa, liliom, mutatja 
a növényekhez, a virágokhoz hasonló mivoltukat. Majd 
ha meglesz Rudapestcn az akvárium s mindnyájan 
gyönyörködhetünk a tenger csodás teremtményeiben, 
meglátják kétkedő olvasóim is e meglepő hasonlatos-
ságot. Mondom, volt idő, mikor ezeket az állatokat 
mert hát kétségtelen, hogy ezek állatok — növényeknek 
tartották : az angol W'ottun nevezte ez állatokat növény-
allatoknak s egy Peyssonnel kellett annak kimutatására, 
hogy csak a külső megjelenés, az alak a növényeké, 
a belső szervezet, az életműködés az állatoké. Mert 
ez állatok szervezetében is megvannak mindazok az 
alkotó elemek, idegsejtek, idegrostok, izmok, szaporító 
sejtek, petek és spermatozoonok, természetesen meg-
felelő egyszerűségben, amik a legmagasabb szervezetű 
a Hat. mondjuk az ember testet, szervezetét alkotják. 

Lnot>' physiologiai alapon különböztette meg a 
növenyeket az állatoktól: a növény táplálkozik, növe-
kedik és szaporodik, az allat ezenkívül ínég erez és 
mozog is. Sokáig megtartották ezt a megkülönbözte-
tést. de mióta tudjuk, hogy a növényi protoplasma 
épen ugy ingerlékeny, mint az állati, mióta i-meijiik 
az algak ivaros <z poroda-anak kinka<at. ann l\ m»'n 
elénk es az osto!«»< v-mlén vek mozgásává I t # -1 jeo-n . - \ rzu 

I helyváltoztatással van összekötve; mióta ismerjük a 
! Mimosa érzékenységét, a rovarevő növények mozgását; 
! mióta tudjuk, hogy a növényi testben épen olyan erzo 
! fonalak vannak, mint amilyenek az állatok idegeit 
| alkotják: nem tarthatjuk a mozgást és érzést az allati 
I szervezet kizárólagos sajátságának, annál kevesbbe, 
| mert az újabb kutatások megismertettek velünk azt, 
I hogy oly magas szervezetű állatok is, mint például a 
| rakok, teljesen elveszthetik helyváltoztató képességü-
I ket (Lcpas anatifera), hogy a sponyiák kifejlett álla-
í potukban képtelenek helyváltoztatásra, hogy alig-alig 
I érzékenyek; ezt a megkülönböztetést megtartanunk 
! továbbra nein szabad. De lássuk, hogyan határozzak 
i meg az újabb kutatók az állat és növény fogalmát. 
1 Van sok ilyen meghatározás, jobb is, rosszabb is, de 
| olyan nincs, amint hogy nem is lehet, amelyhez hozza 
; ne tehetnék azt, hogy „kivéve . . / De hát lássunk 

egy ilyen meghatározást. nAz állat helyét szabadon 
változtató, érző szervezet, amelynek szerrel a test belse-
jében fejlődtek ki s ott is vannak elhelyezve, amelynek 

\ oryanikns táplálékra van sziikséye, amely oxyyént lehel 
| he s az o.cydácziós (éyési) folyamat következtében az anyay-
; csere folyamán helyzeti eneryiát eleven erővé változtat 

által. szénsavat (helyesebben széndioxydot) mey nilroyén-
tartalma vegyületeket választ ki az anyay csere véysö 
termékeiként> így határozza meg az állat fogalmát 
Claus. S ez a meghatározás jó. De vegyük csak sorra 
az egyes pontokat. 

Hogy a mozgás meg az érzés nem kizárólagos 
, sajátja az állati szervezetnek, arra föntebb mutattam rá. 

Lényegesebb pont a következő: Az állat szervei, 
az érzékszerveket kivéve, a testűrben vannak elhe-
lyezve s lehetőleg kis helyre összeszorítva, bonyolult 
anatómiai viszonylatokat képeznek. A növényeknél ez 
máskép van. A növények szervei a test külső felüle-
tén, távol egymástól, rendetlenül vannak elhelyezve. 
Az athasonlitas munkáját a növényben a számtalan 
levél végzi, amelyek a tér minden irányában el van-
nak szórva, inig ugyanez a folyamat az állatokban a 
test belsejében, aránylag sokkal kisebb helyen megy 
végbe. A kiválasztás munkája ugyancsak ilyen viszo-
nyokat tüntet fői. De vannak állatok, amelyeknek bél-
csatornája másodlagosan teljesen elcsenevészedett s a 
táplálékot testük felületén at való ditVuzió juttatja a 
test belsejébe. Így van ez pl. az élősködő galandfér-
geken. De még érdekesebb állatok is vannak, épen 
ahhoz az osztályhoz tartozók, amelyeket azelőtt növény-
állatoknak neveztek. Kzek a SijJiouophorunok. A Pliysu-
jdiura hydrostatira szervei épen úgy. mint a növénye-
kéi a test felületén vannak elhelyezve. \ test felüle-
letén egymástól külön, a levelek módjára vannak 
elhelyezve a védő, tápláló, fedő stb. szervek, vagy ha 
ugy tetszik, egyének. Íme látjuk, vannak esetek, ahol 
ez a megkülönböztetés nem állja meg helyét. 

Az állati szervezetnek organikus táplálékra van 
szükségé, mondja meghatározásunk, oxygént vesz föl 
es nitrogén tartalmú anyagokat meg szénsavat választ 
ki. I\z sem kizárólagos tulajdona az állati szervezet-
nek, mert a növények, a ehlorophyll tartalmú növé-
nyek anyagcseréje kettős. 1'gyanis oxygént fogyasz-
tanak es szénsavat termelnek életfolyamatuk t'ön-
tartása közben, de a folyamat másik részében a nap-
világ me^ ;i ehlorophyll segítségével alakitjak át a 
Iö 1 \ e11 szénsavhói es más elemékből a tápanyagot. 
Hogy a fok amat végeredményeképeli több oxygéll 
szabadul föl, mint szénsav, az az előbbi folyamatot, 
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amely sötétben megy végbe, meg nem történtté nem 
teheti. A chlorophyll nélküli növények, a gombák és 
a baktériumok anyagcseréje meg épen olyan, mint 
az állatoké: organikus táplálékot vesznek föl, oxygént 
fogyasztanak, szénsavat meg nitrogén tartalmú anya-
gokat választanak ki. A rovarevő növények anyagcse-
réjét itt behatóan tárgyalni hosszas volna. Ezek is 
vesznek föl organikus táplálékot. Az égési folyamat 
közben fölszabaduló helyzeti energia a mozgásokra 
képes növényekben, mint az épen említett rovarevő 
növényekben, szinte Átalakul eleven erővé. Igy hát 
ez alapon sem lehet biztos határt vonni a természet 
két nagy országa között. 

Szokták még különb 
ségíil említeni, hogy a növé-
nyek képesek cdhdosét elő-
állítani. Igaz, az állatok vilá-
gában a cellulose koránt 
sincs annyira elterjedve, 
mint a növények között, de 
azért vannak állatok, ame-
lyek cellulosét állítanak elő. 
Ilyenek vannak a lilűzopoda 
protozoonok között, az ízelt-
lábúak között is ilyenek a 
Tnnicatiimok. 

A sejtek alakja, bar 
a magasabb rendűekben 
merően különböző, az alsóbb-

rendüekben különbséget 
nem mutat fö*. A növényi 
parenchy ma-sejtekhez ha-
sonló sejtek alkotják a po-
lypok karjának tengelyét, 
az algák szaporító sejtjei'^ 
meg az ostoros végknyek 
szervezetét tüntetik föl. 

A különbség az egy-
sejtűek között mindjobban 
elmosódik, míg végre olyan 
terrénumra jutunk, ahol 
nem tudunk semmiféle meg-
különböztetést tenni. A Yol-
n)./:-fél ék. a Ptnidorhi't, az 
Etidorina, a Pcrid'uihnn s 
más rokon szervezetek áll-
nak a növény- és állat-
ország határán. Kzek épen 
úgy beillenék a növények 

rendszerébe, mint az állatokéba is és tárgyalják okét 
úgy a botanikai, mint a zoologiai tankönyvek. 

Csodálatos és érthetetlen vagy természet, a te 
alkotásaidban. 

Dr. l ufin r Vidor. 

T e 11 Óe r i esőd a h a 1 a k. 

A föld történetének kezdő korszakaiban a ten-
gerek sokkal sekélyebbek voltak, mint most. Csak 
később képződtek a földkéreg összehúzódása és össze-
torlódása következtében magas hegylánczolatok és mély 
sülyedesek ; fokozatosan keletkeztek a mely tengerek. 

A merhetlen kiterjedésű tengerfenék térségeire, 
hova egyetlen napsugár sem hatolh.it, hol örök éjszaka 
honol és a nyomás nagyban fokozódik, lassanként álla 

tok vándoroltak, melyek eredetileg a partok mellett 
és a vízszín közelében tartózkodtak. Tehát alkalmaz-
kodtok kellett az új létfeltételekhez és lassú átalaku-
lás révén csodaszerü formákat öltöttek. Csak az újabb 
korban, mikor a kutatók hálóikat nagy mélységekbe 
is le tudták ereszteni, fedezték fel ezt a sajátságos 
faunát. 

Hogy az örök sötétségben eligazodjanak, a mély 
tengerek lakói sok esetben maguk készítik a világos-
ságot. Vannak halak különös világítószervekkel, melyek-
kel fáklya és lámpa módjára világítják meg utaikat. 
Kzek a szervek hol a fejen vannak elhelyezve, hol 
sajátságos nyúlványokként, avagy a test oldalain lát-

hatók. Így például a Lam-
profjrammus nirjer nevű hal-
nak mindkét oldalán van 
egy sor pikkelye, mely vilá-
gít. Más halak ellenben el-
vesztették látóképességüket, 
szemeik visszafejlődtek, el-
korcsosodtak és ezek helyett 
testükön hosszú tapogatók 
keletkeztek, melyekkel e 
szem nélküli teremtmények, 
mint világtalan a botjával, 
tapogatóznak, hogy a sö-
tétségben eligazodjanak. 

Némely fajnál a táp-
lálószervek is különös mó-
don átalakultak. Igy kelet-
keztek olyan halak, melyek 

bármily mesésen hang-
zik is -— tényleg saját ma-
guknál nagyobb állatokat is 
elnyelnek. Kz a hallatlan 
falánkság rájuk nézve szi-
gorú szükség. Nem élnek a 
mélységek fenekén, ahol az 
iszapban számtalan teremt-
mény létezik egymás mellett, 
nem is a víz felső rétegei-
ben, ahol a napfény ha-
tása alatt aránylag gazda-
gon nyilvánul az élet, ha-
nem a közbeneső vízréte-
gekben vándorolnak örökké. 
Itt pedig, hasonlóan a mi 
sivatagjainkhoz, csak nagyon 
kevés állat él és a táplá-

lék gyér. Kbben a világban a rablóhalnak nagyon 
sokat keil ide-oda vándorolnia, míg zsákmányhoz jut. 
De mikor ez megtörtént, ki kell használnia a szeren-
csés alkalmat, akár éhes, akár nem. 

Kzeknél a halaknál a torok, a bárzsing és a gyo-
mor rendkívül nyúlékony, ruganyos; a gyomor zacskót 
képez, melyet módfelett ki lehet tágítani. K körülmény 
teszi lehetővé, hogy a rablóhal tömérdek táplálékot 
képes befogadni és szűkös idők esetére mintegy elrak-
tározni. Ilyen hal a Chiiviiodtts iihnr. Hossza csak 
17 IS cm., de könnyen elnyel "Jő -7 cm.-es halat, 
minek következtében gyomorzsákja annyira kitágul, 
hogy a tinóm papirvékonyságú bőrön átlátszik a zsák-
mányul ejtett állat. Sőt a Chiasmodus niger gyomra any-
nyira képes kitágulni, hogy magánál kér háromszorta 
nagyobb halat is el tud nyelni, l'res állapotában a 
gyomor ránezokba húzódva, csak kevéssé dudorodik 
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ki ti hal testén. Nagyon sajátságos kis hal a Mclanu-
cctiis Murrayi. Nagy szája függőlegesen nyílik, fején 
pedig egy mozgatható nyúlvány van, melyről azt 
hiszik, hogy mint csalogató eszköz, más halak oda-
csábítására szolgál neki. A hal hossza csak 10 cm., 
de gyomorzacskójában IS- 20 cm. hosszú hal is elfér, 
mely azután abban gömb módjára van összeszorulva. 
Hasonló hal az Odontostomus liyalinus: ez főleg a 
tintahalat szereti elnyelni, mely nálánál sokkalta szé-
lesebb. l i . 

E m l é k e z e t e s VaddisznóVadásxat . 

Lázas sietséggel készítettünk össze minden szük-
séges tárgyat, mert a kocsi már készen állt, hogy 
elvigyen bennünket a kies helyen fekvő kis vadász-
lakba, Egy óra múlva meg is érkeztünk ezélunkhoz, 
hol a szíves vadászgazda kitűnő hírekkel várt már reánk. 

„Na, öcsikék! jár ám vaddisznó akármennyi a 
zabba", volt az első szava, amint leszálltunk a kocsiból. 

Azutan elhatároztuk, hogy Béla bátyám megy 
majd a szarvasváltókhoz, én pedig a fekete esuhások 
altai megdézsmált zabtáblánál fogok állni. 

Erős északnyugati szél süvöltött át a fák koro-
náin, annyira, hogy már kezdtem a reményemet veszteni. 
Mindazonáltal estefelé az erdőőr kalauzolásával elindul-
tam az érő zabtábla felé. Ha csendes idő lett volna, 
akkor a biztos eredmény reményében mentem volna 
állásomra, annál is inkább, mert az erdőőr állítása 
szerint egy hatalmas agyaras is jár a többi között. 
Odaérkezve, rögtön megvizsgáltam a nyomokat s csak-
ugyan, jól fel lehetett ismerni egy vén remete csapását. 

Nem messze ettől a helytől készítettem magam-
nak meglehetős jó leshelyet a tábla szélén. 

A zab és a süni fenyves között húzódott el a 
széles juhesapás. A vadnak pedig okvetlenül ezen 
kellett átjönnie, igy tehát kitűnő lövést fog kapni, 

ha jön. Csak ez a rettenetes 
1 szél ne volna, mert így mesz-

sziröl megszimatol a közeledő 
csuhashad nagyszerű szaglá 
savai. 

Megnéztem az órámat. 
Egynegyed kilenczre jár az 
ido. mar sötétedni is kezd. 
tehát vigyázat. 

Egy-két ágacskat letör-
tem, hogy jobb kilövé-
sem legyen, azután 

hátamat egy nagy 

ákaezfának vetve, el-

helyezkedtem. 

Az éjjeli czél-
gömb már alig viagít. 
czélozni pedig teljes 
b'hetet.eil Vele De 
pszt.. . ! most minrli i 

ropogna beat 
a száraz fenyő 
tus i r . >zt : 

vag\ e> ak 
szél zörgeti az 

avart? Nem lehet kivenni, oly óriási az orkán. Igy 
telik el feszült várakozásban egyik perez a másik 
után. Egyszer csak egy sötét tömeget pillantok meg, 
amint ép?n a csapásra ugrik. 

Alig birom kivenni. Most hallom a fújást s látom, 
hogy a csuhás, nem tudván honnét jön a szimat, a 
zab felé ugrik. 

Fölkapom az expresst, rálövök golyóval ; erre 
megfordul és az erdőben eltűnik. Mindez oly gyorsan 
történt, hogy alig volt időm a balcsővel másodszor 
rálőni. 

Elment! . . . 
De hiszen lehetetlen elhibázni alig harmincz 

lépésről! 
Hiába kavarogtak fejemben a különböző követ-

keztetések, nem tudtam, vagy nem akartam eldönteni, 
hogy lövésem talált-e, vagy sem. 

Újra meg újra átélem az izgalmas pillanatokat, 
de így sem voltam képes kiigazodni sehogy sem. 

Ezenközben koromsötét lett, tehát jelt adtam 
az erdőőrnek s azután hallgatagon mentünk fel a 
vadászlakba. 

Útközben elgondoltam, hogy mit fognak szólni 
fent. Bizonyára lesz mit hallani a vadásztársaktól: 
,,Harmincz lépésről eltolni egy óriási agyarast!" 

l'gy is történt. Vége-hossza nem volt a sok tré-
fának. Mindazonáltal elhatároztuk, hogy másnap a 
hajtások után keresni fogjuk. 

Másnap reggel már alig vártam a hajtások végét, 
mert szinte éreztem, hogy az én agyarasomat meg-
találjuk. Végre az utolsó stráfolás után kiértünk a 
zabtábla szelére, de a hajtók nem találtak semmit, 
pedig a vaddisznó tegnap ebbe a sűrűbe menekült. 

Most tehát a lövés helyére mentünk. Alig értünk 
oda, már leírhatatlan örömmel vettem észre az első 
vércseppet. En nekem sem kellett több, be a sűrűbe 
a vérnyomon. Nem törődve a tüskékkel, vágtam neki 
az erdőnek. Véresre karmolt sok tövis, tüske, fenyőtű, 
míg végre kiértem egy szakadás szélére. Belepillantva, 
látom az én agyarasomat dermedten feküdni. Öröm-
kiáltásomra odajöttek a 
többiek is és hozzáfog-
tunk a csuhás kiemelé-
séhez. Kiemeltük végre 
öt természetásta sírgöd-
réből. 

Az ezután követke-
zett érzékeny pil-

lanatok után 
én is nagyvad 
vadászszá lettem. 

Örömöm tető-

p o n t j á n Ingott , 

midőn megpillan• 

tottam azagyar .s 

lapoczkajan pi-

rosló. apró kerek 

lyukat. 

Ezeket a bol-
dog. de érzékeny 
p'Tczekét sohi-
sein fogom e!Ie 
lejteni. 

V 

4 
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Megfigyelés. 

Amint már több izben e lapok hasábjain jeleztem, 

van Szegeden egy meglehetős nagyságú tó a városon 

kívül, kétfelől házsorokkal, egyfelől az alföldi vasúttal és 

az utóbbihoz vezető úttal határolva; az út hosszában egy 

reklámpalánk van felállítva. E tó tükrén állandóan vízi-

madarak tartózkodnak, azonban a különféle évszakok 

szerint váltakozó fajokban. Így majdnem egész nyáron két-

féle sirály, a kis szürke, a nagy lósirály és kis búvár 

(vöcsök) kisebb-nagyobb számban tartózkodott rajta. Körül-

belül egy hét óta sirályt alig lehet ott látni és néhány 

nap óta a tőkekacsák is eltűntek ; azonban feltűnő, hogy 

néha még most is az egész tó terjedelmében fecskék igen 

nagy számban keringenek, úgy mint azelőtt a sirályok, 

de egész szorosan a víz fölött és néha-néha le is csap-

nak a vízszinéhez, ami azért is különös, mert az egész 

városban már j ó régen sehol egy fecskét nem lehet 

látni. Ezek a fecskék hihetőleg más vidékről valók. Most 

már az a kérdés merül fel, hogy mi czélból keringenek 

ott, élelemszerzés végett-e, avagy azért, hogy magukat a 

tengeren való átkelésre gyakorolják ? Én utóbbit vagyok 

hajlandó hinni, mivel, mint mondtam, nagyon ritkán csap-

nak le a vízszinére és a tó felett repülő rovart nem 

lehet látni, a tömeges össze-visszakeringés pedig órák 

hosszáig tart. 

Stein irattér Ödön. 

Irodalom. 

Erdély4'. Az E. K. E. folyóiratának most megjelent 
i S-ik száma közgyűlési számnak mondható, amennyiben 
a hatásos elnöki megnyitó, a választmány f. évi terjedel-
mes jelentése és Veress István magas szárnyalású barlang-
felavató beszéde, valamint a közgyűlés leírása foglalják le 
a füzet nagyobb részét. 

Valóságos tükre tehát ez a szám az E. K. E. ezidei 
évzáró ünnepének, melynek keretében a híressé vált révi 
..Zichy ( )dö i r cseppkőbarlangot mintegy hivatalosan is 
átadták a közforgalomnak. 

Szovátáról Barabás Endre irt a számba lelkes czik-
kelyt, melye t három sikerült illusztráczió díszít, különös 
érdekesen ismertetve a sok turistától alig ismert Só-Kár-
pátokat. llerrmann Antal dr. ..Turista-ötleteiben" pedig a 
szellemi sziporkák újabb sorozata találó humorral vidítja 
fel az olvasót. 

A nagyobb czikkelyek sorát Bna Lajos a Kalota-
szegi fejfák czimű dolgozata zárja be, szerző jellemző 
kézi rajzával. 

Az apróbb közlemények is sok turistaérdekű hírt 
és tudnivalót ölelnek lel. 

Az „Kedélyt" az Erdélyi Kárpát-Egyesület tagjai 0 
korona évi tagdijuk fejében ingyen kapják. 

Szerkesztői üzenetek. 
Érdeklődőnek. Az akváriumról nemsokára tüzetesen fogjuk 

tájékoztatni. 

Többeknek. A beküldött megfigyeléseket legközelebb közölni 
fogjuk. 

Uj előfizetőnek. A Természet régibb évfolyamaiban ismé-

telten irtunk úrról, lio«_»y mily módon kell a kitömésre szánt 

mailarakat leLTzélszeiiihle-n intézetünkbe küldeni. illető sz.i-

nmkuí póstán küld jük. 

ELADOK 
a kővetkező fo lyó i ra tok , vadászfegyver és v i z s l aku tya : 

„Erdészeti Lapok" 1802 -1005-iki évfolyamai 

„Magyar Erdész" 1001 1005-iki 

„Vadászlap" 1802 1005-iki 

„ Természetu 1807 1005-iki 

„Magyar Méh" 1808 - 100,'i-iki 

„Természettudományi Közlöny" 1880 1801., 1SÍJ5 - - -

1808-iki évekről. 

„Szőlőszeti ós borászati lap" 1000— 1003-iki évekről, a 

I rendes előíizetési árak kétharmadán. 

] Kgy darab kitűnő karban levő 500-as bak-express-

j fegyver, rá alkalmazható távcsővel, vászontokkal 200 kor. 

Négy éves hím, barna, nagy, igen erős, jó l bevadá-

szott \izsla, szobatiszta, kitűnő úrral, engedői nos és szen-

vedélyes apportéin1, ára 200 korona. 

Tiz j ó család méh, országos méretű ! aptárokban. 

lakkal együtt családoakint 24 koronával, 12 drb. hibátlan 

országos méretű kaptár (> koronájával eladó, úgyszintén 

mézpergető, műlép-prés, stb. apróbb méhészeti eszközök 

jó karban feláron. 

Érdeklődők forduljanak Kausz István erdőniester-

liez, Xsérc, u. p. Bogács, Morsod-ni. 

Intézetünkben kapható könyvek: 
Lendi, Allatok kitömóséről, .'» kor. — 
Kohaut-Lenül, Mikroszkópi gyakorlat elemei, 

2 kötet í) „ -
Kohaut, Madármeghatározó elfogyott 
Lakatos, Császármadár — „ 60 

„ Nappali orvmadarak . . . a w — 
Györffy, Növónygyüjtós — „ G0 
Frivaldszky, Avos Hungáriáé 3 „ — 

K i t ö m ö t t n a g y s a s o k , szép példányok, 
nyitott szárnyakkal, jutányos áron kaphatók intéze-
tünkben. 

Bekötési táblák 
lapunk most befejeződött VIII. évfolyamához, 

valamint a régebbi évfolyamokhoz is 2 koro-

nájával kaphatók. 

F é s z k e l ő l i á z i k ó l í . 

1. Czinegének, csuszkának, kerti 
rozsdafarkúnak, kis harkálynak, 
nyaktekercsnek, örvös légykapónak 
és fakúsznak való házikó darabja 
(10 íitl10 darab 5 kor. 

2. Szürke légykapónak, házi 
rozsdafarkúnak, barázdabillegető-
nek való házikó darabja~i>0 fill., 
10 darab 4 kor. 

Erre vonatkozó megrendelé-
seket az 

, Á l l s i í V Ó « l o r s ü h ' l " l í Ő S ' / . 4 ' « > ' 4 k l l 

készségesen elfogad. 
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Dr. Lendl Adolf p r e p a r a t ó r i u m a 
Telefon* 194. Illldapest, II., Doiiati-ll. 7. Telefon 19*. 

A t i H V . t e l t v : i ( l í ü s z k ö / , ö n s t s y ; s / i v o s l i j j y o l n »«*») H» : i j : ' m l j u k 

^ r R E I H I i Á L Ó I X T K Z K T t X K I X 

<«OIH1<»S, művészi ]>n -

parácz ió . tnr tós munka , 

j u t ányos á rak . | 

Az állatok lehetőleg friss | 

állapotban es nyúzatlanúl kül- : 

dondök be, annak megjelölé-

sével, liogy mikopon kívánják 

azok proparálását (Állványra, 

fa lra, szőnyeg, fali dokoráczio, 

tablettára, nyitott vngy csu-

kott szárnynyal, stb.) 

Nagyobb emlősök (például 

modvo, zorge, farkos, stb.) 

kizsigerelendok ; csak 10 kiló-

nál nehezebb csomagok kül-

dendők vasúton (gyorsárúként). 

Pontos czimet és esetleg 

vasúti állomás megjelölését 

Verjük. 

Vadászok 
nem táp la l l i a t j ak kutyá ikat semmi-, 

fele más eledel le l j obban , mint a 

FATTINGER-FÉLE 

b ú s r o s t o s k u t y a l e p énynye l . 
A lepjobb é.« Iefrt zrl>ze! i i i .b eledel. a m e v r t mai r : t r i:.ímlt-ii 

ta j ta kutya s z á n n i a le»rj..bh n vdmeny i i y e ' h:i>zr.:i nak e> minden 
inas eledel i tViliilmúl. A kutyak e U-Lvzeiszérii s.I. eiede* után s/.-j. r- er<".> 
testliek, épek- es epéf»zseuesek i - inindi«r i.> et\ ay \ - \ .v esznek. 

- A lepnapyobb e lőnye a l'attinjíer-t 'eie hÚMvM.i.s kuf \ aVpe i , vr^-k az 
egyszerű, ti zta, kel lemes kez«-:e> e> a tait .s-a^a. :»•• kj: •_»•_» k<nona, 

kil.»s [:..>tacsomatr -'í korona beruieiitve. .. \ ktü\a T, 
cz imü könyve inket . nénik ii ÖNBEN ina- l-'att i H-_MM I'.-ÍC * • < ] , M 

barmiit!, ha lak , madarak szamara >zolo ar..-ir\ zekéi,,-? n ^ r 

f a t t l \ « i ; k f s t a k s a 
állati eledelgyára. Bécs, Wieden. 

IÖMI inIIIt :.MN> eUö «lij ! I ta i i / ; i \ok » 11 i-k 1 «•1 rII<• k 

M A G Y A R T A N S Z E R K E S Z 1 T Ö - I N T E Z K T 

K K I r D M A N N C Y U h A 

iu i>\n ;sT, vi., i i ; ls<m;iu>ösok :>. 

(TELEFON 17 2:1.) 

Minden irányú iskola t. vezetőinek, 

tanárainak ós tanítóinak szíves figyelmébe ajánlja 

hiizíii saját, gyártású — 

fizikai, khémiai, természetrajzi és geometriai tanszereit. 

í T v «' t «k < * I»11 i I % : ii in(ó/ ,r ( . 

Szakszerű tanaesesal és tájékoztató költség vetéssel szívesen szol 

L'álimk iskolák felszerelése alkalma val. 1'jabb szer közelii 

tansz(M'ek elkészítését és tanszerek javítását elvál la l juk ; nie 

clianikai és ii voiiteehnikai preeziziós munkáka t elfogadunk 

Árjegyzékek iniryen es bérment\o. 

„A m. kir. Vall.-is- és Közoklaia-i Minister a l 'oMmaim ' i yu l a féle phy-ikai e> 

chémiai lanszet Í̂ V II at es Uvejrteolinikai intezetei az enemii beszerzési forrásokúl 

ajanlntt hazai ezekek köze utólagosan felvette." illi\atalos Köz löny X. II. l2iíí».) 

..A in. k. Vallás- es Közoktatási Minister Feldmann ( íyu la budapesti tanszer 

gyáros által készített természettani eszközökből a reszletes jegyzékben felsorolt 

p h y n k a i alap- és kibővített fölszerelési jegyzéket a népiskolák számára tanszerfii 

engedélyezte és az engedélyezett tanszerek j epyzókébe felvette." (Hivatalos Köz 

löny. X. 17. 300.) (407S2 - llioi*.) 

Mint szőlőnagybirfokosok 
ajánl jak kiváló minósé<n'i hordó- és palaezkborainkat , melyek 

mint a ménes-m.iL'yarádi borvidék g y o r o k i , va lamint a esalád 

v a d k e r t i é s v á m o s p é r c s i nauy kiterjedésű szólóbirtokainak 

kifogástalanul tisztán kezelt saját termése kerülnek forgalomba. 

Kzen borok ki tünó voltáról számos e l hmoró lovól tesz 

tanusáuot, egyebek között a kővetkező : „A nekem küldött j ó 

borokkal minden tekintetben i»on meir vagyok elégedve s iiry 

azokat minden vadászembernek szívesen a j án lom" . Novotny rí., 
es. és kir. szab. fegyvergyár, Práua. 

Kivallatni borminták küldetnek. Árjegyzékek ingyen es bér-
mentve állnak rendelkezésre. 

Andrényi Kálmán utódai 
A radon . 

M e g k e z d ő d ö t t a z ő s z i v a d á s z a t . 

Tisztelettel a ján l juk prepará ló in tézetünket a vadászó 

kezi insé" szíves f igyelmébe. 

M l í V E S Z E T I S O K S Z O R O S Í T Á S O K . 

Clichék folyoiratok, könyvek, arjegyzókok OH tudományos müvok szamara, 

kitűnő kivitelben, le<jjoM< módszerek szerint előállítva. 

( z h n csakis: Ii ( I) A /' KS I I . ka\. Ilajós-utcza szám 

Jután jos árak. TKLI-iKON is JutányoN árak. 
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